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Секція 4: Мовні аспекти реалізації євроінтеграційних  
та євроатлантичних прагнень України 

___________________________________________ 

 

MÓDSZERTANI AJÁNLÁSOK ANGOL NYELVŰ SZÉPIRODALOM TANÓRAI 
ALKALMAZÁSÁHOZ 

 

МЕТОДИЧНІ РЕКОМЕНДАЦІЇ ЩОДО ЗАСТОСУВАННЯ АНГЛОМОВНОЇ 
ЛІТЕРАТУРИ НА ЗАНЯТТЯХ З АНГЛІЙСЬКОЇ МОВИ 

 

Надь-Коложварі Еніке Адальбертівна, 

аспірант, Етвеш Лоранд університет,  
Факультет педагогіки і психології, Будапешт, Угорщина 

 

Language Aspects in Realisation of Ukraine’s European and Euro-Atlantic Aspirations  

METHODOLOGICAL SUGGESTIONS FOR USING ENGLISH LANGUAGE 

LITERATURE IN TEACHING EFL 

Nad-Kolozhvari Enike Adalbertivna, 
PhD Student, Eötvös Lorand University, Faculty of Education and Psychology, Budapest, Hungary 

 

A mesélés, történetek elmondása a kezdetek kezdete óta fontos szerepet játszik az 
emberiség életében. A szájhagyomány útján terjedő népmesék, legendák, mítoszok mindig 
izgalmasak, inspirálóak és szórakoztatóak voltak. A történetmondás az írásbeliség előtt a 
tudás átadásának egyik legegyszerűbb, mégis legjelentősebb módja volt. Aztán az írás 
megjelenésével, majd a nyomtatás feltalálásával, napjainkban pedig a számtalan lehetőséget 
biztosító számítógép alkalmazásával nagyon sok egyéb módszerünk van a tudás átadására. 
Ennek ellenére a különböző történetek még ma is magukkal ragadják a hallgatóságot. 

Az irodalmi művek használata az idegen nyelvek oktatásában egészen a 19. századig nyúlik 
vissza, amikor az egyik legnépszerűbb módszer a „nyelvtan-fordító” volt – ennek során irodalmi 
szövegeket fordítottak a tanulók. Amikor ezt a módszert felváltották azok, melyek 
középpontjában a strukturalizmus és a szókincs tanítása állt, az irodalom háttérbe szorult. Így sem 
a direkt módszer, sem az audiolingvális módszer nem foglalkozott az irodalmi szövegek 
oktatásba való integrálásával. Később, az alternatív módszerek kialakulása során, mint pl. a 
közösségi nyelvtanulás, a szuggesztopédia, a csendes módszer, vagy a teljes fizikai válasz, a 
nyelvtanuló került a középpontba, de az irodalom még mindig hanyagolt maradt [1]. 

Ugyanakkor újra egyre pozitívabb színben tűnik fel az irodalom a nyelvtanulási 
környezetben, vagy legalábbis az autentikus anyagokkal karöltve jelennek meg az idegen 
nyelvi órákon [1, 4, 3, 6]. Köztudott, hogy az anyanyelvi nevelésben is nagy szerepet játszik 
az irodalom. Éppen ezért meglepő, ahogy Hill [7] is megjegyzi, hogy a modern ELT 
(English Language Teaching) könyvek és a tantervek nem használják fel elég gyakran a 
történeteket, gyermekirodalmat. 

Minden gyermek természeténél fogva szereti a képes könyveket, meséket, verseket, 
igaz vagy kitalált történeteket. Ezt kellene kihasználni az angol, mint idegen nyelv 
oktatásában is, szélesebb körben terjeszteni a módszernek az ismeretét és segíteni annak 

terjedését. Annak ellenére azonban, hogy a szakirodalmakban megjelenő elméleti háttér is 
támogatja ezt az oktatási megközelítést [3, 4, 10], sok pedagógus még mindig tartózkodik 
tőle. Egyelőre nem ismert, hogy Kárpátalján miért nem terjedt el szélesebb körben ez a 
módszer, de Ellis és Brewster [3] szerint általában ennek öt fő oka lehet: 
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 a tanárok önbizalomhiánya, azon képességükkel szemben, hogy sikeresen tudnak 
történetet mesélni vagy hangosan felolvasni; 

 úgy érzik, hogy a történetek nyelvezete túl nehéz; 
 úgy érzik, hogy a történetek tartalma túl gyerekes; 
 bizalmatlanok a történetek alkalmazásának valódi hasznában; 
 valójában nem világos számukra, hogyan is kell használni az oktatásban a 

mesekönyveket és nincs elegendő idejük sem arra, hogy alaposan megtervezzék, ha 
mégis kipróbálnák azt. 
Bland [2] azzal egészíti ezt ki, hogy nagyon sok helyen a gyermekirodalom, főleg az 

idegen nyelvű, nehezen hozzáférhető, vagy egyáltalán nem elérhető. Richards és Lockhart 
[12] még egy további indokot említ azzal kapcsolatban, hogy miért is nem élvez 
népszerűséget szélesebb körben a történetek oktatásban való felhasználása: a tanárok 
oktatásról és tanulásról való nézetei miatt. Ezeknek a nézeteknek egyik legfontosabb forrása 
a tanárok nyelvtanulóként szerzett saját tapasztalatai. Ennek alapján feltételezhetjük, hogy 
főleg Kárpátalján, a ma oktató legtöbb pedagógus abba a korosztályba tartozik, akik nem 
nagyon találkozhattak gyermekirodalommal fiatalkorú nyelvtanulóként. Egyrészt azért, mert 
akkoriban más volt az uralkodó nyelvtanítási trend, másrészt pedig a Szovjetunió 
széthullása előtt szinte lehetetlen volt külföldi autentikus gyermekirodalomhoz jutni. 

Az adott tanulmányban gyermekirodalom alatt a szakirodalom alapján [8, 4] az olyan 

műveket értem, melyek nem oktatási céllal íródtak, hanem angol anyanyelvű szerzők, angol 
anyanyelvű gyerekeknek szánt művei, legfőképp szórakoztató céllal.  

Az, hogy a történet-alapú oktatás nem túl széleskörűen használt, azért is meglepő, 
ahogy Pintér [10] is írja, mert a fiatal nyelvtanulók holisztikus módon tanulnak. A gyerekek 
nyelvi tudatossága még kevésbé fejlett, figyelmük leginkább a mondanivalóra összpontosul 
– ebben a történet, dráma, képzelet, tematikus munka és a gyakorlati készségek bevonása 
nagyon fontos alkotóelemek, míg a nyelvtan és a szabályok háttérbe szorulnak. Ez 
utóbbiakat figyelembe véve világos, hogy a kevésbé tehetségesek is megmutathatják egy-

egy talentumukat, ami elősegíti a pozitív énképet a sikeres nyelvtanuláshoz. 
A gyermekirodalom alkalmazásának metodikai feltételeit nézve Ellis és Brewster [3] 

alapján azt mondhatjuk, hogy van egy olyan módszertani modell, mely a legtöbb 
osztálytermi környezetben alkalmazható kisebb eltérésekkel. Ez egy három-fázisú modell, 
mely hasonlít a megszokott „előtte, alatta, utána” (pre-, while-, és post-stages) metódusra, 
ezért is nevezzük Plan-Do-Review ciklusnak. Emellett részben hasonlít arra a módszerre is, 
melyet Marcia S. Popp [11] említ könyvében az általános iskolások irodalomoktatásával 
kapcsolatban. Az angol anyanyelvi nevelésben is közkedvelt a KWL (Know, Want, 
Learned, azaz Tudom, Tudni akarom és Megtanultam) megközelítés, melynek első 
lépésében feltérképezzük, hogy mi az, amit már tudnak tanulóink, mi az, amit az adott 
témával kapcsolatban szeretnének megtudni és mi az, amit sikerült elsajátítaniuk). 

A rövid történeteken, meséken alapuló oktatás tehát a következő lépések szerint zajlik: 
a rövid történet, mese kiválasztása; a történet előkészítése; olvasás előtti tevékenységek; 
olvasás közbeni tevékenységek; olvasás utáni tevékenységek. 

A történetek feldolgozása során kitöltött feladatlapokat, a tanulók által készített rajzokat és 
minden egyéb ehhez kapcsolódó anyagot egy-egy külön mappában tárolhatunk. De a legvégső 
cél, hogy áthidaljuk azt a szakadékot, ami a nyelvtanulás és a nyelvhasználat között áll, valamint, 
hogy az osztálytermi tanulást összekapcsoljuk a minket körülvevő világgal.  

Végezetül, felmerül a kérdés, hogyan fejleszthetjük saját magunkat a hiteles olvasóvá, 
mesélővé válás útján? Ellis és Brewster [3] szerint a következő pontok a legfontosabbak: 

- Először is, ismerkedjünk meg alaposan a könyvvel, amivel dolgozni fogunk.  
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- Olvassuk el a történetet, ismerjük meg alaposan a tartalmát és győződjünk meg 
róla, hogy minden szót helyesen ejtünk ki és tudjuk a jelentését. 

- Sok könyv ma már CD vagy DVD melléklettel kapható. Tanácsos ezeket előre 
meghallgatni, de órán nagyobb hatással bír, ha mi magunk adjuk elő a történetet 
és nem csak meghallgatjuk. 

- Előre tervezzük meg, hol szeretnénk megállni, kérdéseket feltenni, megbeszélni a 
hallottakat úgy, hogy ne törjük meg a történet fonalát. 

- Tervezzük meg, mit szeretnénk elmondani az illusztrációkról. 
- Addig gyakoroljuk a történet olvasását, míg olyan magabiztosak nem leszünk, 

hogy nem kell azt szóról szóra követni a könyvben. 
- Rögzítsünk hang-, vagy filmfelvételt a történet olvasásáról és elemezzük saját 

magunkat. Az önreflexió segít a hibák kiküszöbölésében. 
- Látogassuk meg kollegáink óráit és figyeljük meg, hogyan adnak elő 

történeteket, vezetnek le gyakorlatokat. 
Annak ellenére, hogy az irodalom idegennyelv-oktatásban való alkalmazása 

évtizedekre háttérbe szorult, napjainkban egyre fontosabb szerepet tölt be és a szakemberek 
felismerték azokat az egyedülálló előnyöket, amit csak egy történet közvetítésével 
építhetünk be a tanítási folyamatba. Az irodalom segítségével tanulóink találkozhatnak a 
célnyelv szépségeivel és gazdag szókincsével, megismerik az anyanyelvi nyelvhasználó 
mondatszerkezeteit, szóhasználatát, átvitt és egyenes értelmű mondanivalóját. A történetek 
megmozgatják a fantáziát, azok hallgatása első kézből segíti a tanulók hallás utáni 
szövegértését. Kreatív, kritikus és analitikus képességekkel ellátott tanulókat nevel, 
megnyitva a lehetőségek tárházát, teret biztosítva a kérdéséknek, értelmezéseknek, 
kapcsolódási pontok keresésének és felfedezéseknek.  
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